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A D A M  M I C K I E W I C Z .

IMPROVIZACIO
de Konrad

il d m  JZIflDY" („Feste de mortintoi").

DUA ELDONO.

El po la  lingvo tradukis 

Roman Iwo Dobrzanski.

ELD ONEJO «ESPERANTISTA VOCO“ 
J A S L O  ( P O L L A N D O )  -  1924.



PR ESEJO  „ W IS tO K A E JASLO (POLLANDO).



A l Sinjoro Antoni Grabowski, Prezidanto de 
la Pola Esperantista Società, kiel signon de 
vera admiro por la subtila artìsmo en L iaj 
poezia j verkoj, tiun ci modestan laboron kun 

profunda respekto ka j sindono dedicas 

La Tradukinto.



ANTAUPAROLO.
Cu agi,  cu sufer i?  — Kreinton imagu 
Kaj kiel Li sa m te m p e  suferu kaj agu.

A dam  M ickiewicz.

Adam Mickiewicz, Juljusz Slowacki kaj 
Zygmunt Krasinski ^  jen estas tri plej gran- 
daj polaj poetoj de la romantika epoko. —  
Adam Mickiewicz kreis tiun epokon en la 
pola literaturo, li ankau okupas inter ili la 
unuan lokon. Ne nur per siaj senmortaj ver- 
koj literaturaj, sed ankaù per sia patrioteca 
agado, nobla nerompebla karaktero kaj alt­
idea p ropagando generala li akiris specialan 
amon ce siaj samnacianoj kaj saton ce la 
fremduloj.

A. Mickiewicz naskigis en Novogrodek 
(de M inska gubernio, Litovejo*) en j. 1799.

*) C ar  oni Ia s ta tem p e  in tencas lati iniciato 
d e  A. G rab o w sk i  en nia Akadem io levi d e m a n d o n  
pri la u zado  de  „e j“ a n s ta tau  „u j“ en la nom oj de  
landoj ,  mi in tence en ci tiu  Antauparo lo  uzas  p a ­
ra te le  la a m b a ù  form ojn ,  p o r  doni eblon al la 
e sp e ra n t is ta ro  kom pari  ilin sur  la s a m a  ekzemplo 
kaj elekti la pii gustan ,  aù  eble  to le ri  la a m b a ù  
m anierojn .
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Li studis matematikon kaj filologion en la 
Vilna pola universitato dum la plej brila 
periodo de già ekzistado. Post kelkaj jaroj 
da deviga logado en Rusejo (en Retrogrado 
kaj Moskvo) li forverturis eksterlanden en 
la jaro 1829-a. Vojaginte tra Germanujo, 
Italejo, Svisujo kaj Francejo, li eklogis en 
Parizo, kie li baldau okupis la katedron de 
slavaj literaturoj en ,.Collège de F ran ce“. 
Liaj lekcioj iufoje pii similis inspiritan im- 
provizacion de poeto, ol prelegon de profe- 
soro kaj otte ne estis sufice vasta aulo, po r  
enteni la entuziasmigitan auskultantaron. Mic- 
kiewicz multe agis kiel patrioto. P recipe 
en la lastaj jaroj de sia vivo, kvazau an- 
taùsentante  baldauan morton, li disvolvis ener- 
gian, ne nur patriotecan, sed ankau generale 
idean propagandoti : li forlasis la katedron 
en „Collège de F ran ce“ kaj vojagadis tra 
Francujo, Svisejo, ltalujo, predikante eie „kie 
estas oreloj por auskulti“ ideojn de libereco, 
amo kaj fratigo. Sed la pasia  alvoko de 1’ 
poeto ne trovis ehon ; ne multaj trovigis, 
kiuj lin komprenis ; li tamen ne cesis labori : 
èie li semis novajn pensojn kaj noblajn ideojn, 
certa, ke iam ili germ os por la bono de lia. 
nacio kaj de la homarp... Enfine, elcerpite 
de troa laborado, li inortis 1855-an en Kon-
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stantinoplo, kiam li venis Turkejon kun po- 
litika misio.

Altruista en la vivo, Mickiewicz estis 
ankau altruisto en siaj verkoj. Mi ne inten- 
cas tie ci nomi ilin ciujn, car m ankas  loko, 
por ilin priparoli, kaj sola] titoloj ne multe 
klarigus ; mi volas nur diri kelke da  vortoj 
pri „D ziady“ („Festo  de mortintoj"), kies 
111-a parto enhavas la „Improvizacion“.

„Dziady“ —  estas dramo, konsistanta  
el kvar partoj, en kiu la poeto cu alegorie, 
cu per buso de la cefa heroo pentras la 
staton de sia animo en diversa] epokoj de 
sia vivo. Komence estis skribitaj la I-a, I l-a  
kaj IV-a partoj de 1’ dramo ; en ili la poeto 
tennis  kvazati en cerko la historion de siaj 
personaj ambicioj kaj celadoj, de siaj koraj 
bataloj kaj suferoj, por instrui la homojn, 
por arverti la korojn amantajn... La Ill-a  
parto estis skribita poste, kiam Mickiewicz, 
estante en Drezdeno, travivis gravan internan 
sangon : antaue iom egoista, li nun farigas 
altruisto, preta meti cion sur la altaron de 
la patrujo, kies febeo sole indas liajn penojn 
kaj oferojn ; similan gangon travivas ankau 
en la 111-a parto de „Dziady“ la heroo de 
P dramo.

La kulminacian punkton de tiu nobla
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sango prezentas la „Improvizacio“ —  mo­
nologo, kiu, lau streciteco kaj eksploda forto 
de la sento, apenau havas  ion al si egalan 
en la tutmonda poezio.

Jen kion skribas pri gi Artur Górski en 
sia altvalora libro pri Mickiewicz „M onsalvat“.

„Kreis gin („Improvizacion“) la patoso, 
kosm a forto de 1’ animo, kiu starigas gin 
inter semnezuro kaj momento, ce sojlo de 
objektoj sennomaj.

„Kreis gin la patoso, kaj potencajn flu- 
gilojn donis malgojo kaj sufero super fortoj.

J e n  prò kio —  tiu frenezeca, fulmo- 
tondra  strio de 1’ penso, zigzaga, subita, sirita, 
en leonaj eksaltoj, en diskuro de i’ stonoj, 
pafitaj per interna eksplodo, —  kaj sam tem - 
pe —  ci tiu potenca, transvorta, orgena ritmo 
de 1’ „Im provizacio“, frapanta kiel maro je 
F bordoj.

„Kvankam kreis gin momento de 1’ no- 
bla pronacia  doloro, gi estas tamen antau 
ciò —  kalkulo inter mondo kaj „transm on- 
d o “, inter kreafo kaj kreinto, kiam homo 
ekstaras sur la lasta stupo de 1’ kreajo kaj 
vokas silentan Abismon al re sp o n d o “.

Mi elektis por esperanta traduko nome 
la „Improvizacion“, car, m em stara  en si 
mem kaj estante vera perlo de poezio, gi
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sam tem pe plej bone karakterizas la indivi- 
duecon de Mickiewicz, kiu, eble, ne estas 
sufice konata  al la esperantistaro. Enfine, 
tiu-ci modesta laboro montru ankorau unu 
fojon pii la taugecon de nia Fundam enta  
Esperanto por poezio. Lingvo, kiu estas ka- 
pab la  esprimi tiel strecitajn sentojn kaj pentri 
tiel grandiozajn bildojn poeziajn kiel en la 
„Im provizacio“ — timas neniain konkur- 
antojn !

En prilaborado de 1’ traduko mi multe 
suldas al S-ro“ A. Grabowski, kiu ne sparis 
siajn spertajn kaj klerajn konsilojn en fik- 
sado de la definitiva teksto. Estu do mia 
agrabla  devo korege lin tie ci danki prò lia 
s indonem a helpo.

j£a 'fèradukinto.



R i m a r k o :  La traduko de 1’ Improvizacio 
konservas la ritmon de 1’ originalo, kiu plej- 
parte estas skribita per 13-silabaj a leksan- 
drinoj ; la unua 7-silaba parto de 1’ verso 
(gis la cezuro) konsistas el du troheoj (—  q , 
—  c j ) kaj unu amfibraho (cj —  c j ) ,  kiu 
povas stari sur unua, dua au tria loko ;  la 
dua, 6-silaba parto de 1’ verso  konsis tas  au 
el tri troheoj, au el du amfibrahoj. Antau la 
cezuro staras ciani neakcentita  silabo. Do, 
la ritmo de 1’ a leksandrinoj prezentas sin
jene :
O  — O , —  CJ , —  O , 

—  0 , 0  — 0 , - 0 ,  
— O , — 0 , 0  — o ,

— O ,  —- O  —  o  
au

0  — 0 , 0  —  o
La malplisilabaj versoj konsistas au nur 

el troheoj, au nur el amfibrahoj, au el kom - 
bino de la am bau ritmoj. Dum legado oni 
devas akcenti la vortojn same kiel en prozo.



Akto I-a, Sceno ìi-a.

Noktom ezo .  M al libereja  karaero  lum- 

igita  p e r  kandelo .  Sur l itajo  duo n k u sas  

ju n a  polit ika  kapti to  Konrado. Jus foriris  

liaj k a m a ra d o j  (ankaù  ares t i to j) ,  fort i-  

m ig ite  p e r  a lp ro k s im ig an ta  patro lo .  Ago 

o k azas  en Vilno dum re g a d o  de Niko- 

lao 1-a, c aro  de  Rusujo.

Improvizacio.
KONRADO *) (sola).

Soleco — For de hoinoj —  ne por ili kanto!
Cu homo mian kanton entute komprenos.
De 1’ spirito radiojn per okul’ e ltenos?
P or  homoj —  vane langon kaj vocon lacigi:

*) K onrado  e s ta s  Mickiewicz m em , kiu en 
j. 1823 de  Vilna g u b e rn ie s t ro  N ovos ilcev  est is  a r e -  
s t i ta  p rò  a p a r te n a d o  al la po la  m em kler iga  soc ie to  
d e  t. n. „F i la re to j“ .
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Car lango trornpas vocon, voco penson trompas ; 
Rapide flugas penso, gis vortoj gin ro m p as ;  
Vortoj penson ensorbas, trem as super penso 
Kiel la tero. super glutita rivero.
Kiu profundon gian lau tremo de 1’ tero, 

Au la direkton d ivenos?

Ardas sent’ en animo, kaj fluas, rapidas, 
Kiel sango en vejnoj profundaj pasia  ;
Kiom da sango homoj en frunt’ mia vidas, 
Tiom da sent’ r imarkos en kantado mia.

Kanto mia, vi stelo trans limo mondara ! 
T era  okuì’ kuranto, post vi elsendite,

Ec p er  vitraj f lugiloj Science  armite,

Fine haltos ce via laktvojo astrara, 
Konjektos gin esti sunoj,

Sed ne kalkulos ilin, blindigite.

AI vi, kan t’, —• ne bezonaj de homoj oreloj; 
Fluu en anim’ interne.
Brilu sur a l ta f  eterne,

Kiel torent’ subtera  kaj cielaj steloj.
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Vi Dio, vi naturo ! estu nun atìdantoj ! —  
Vin indas la muziko, indas vin la kantoj. 

Mi —  majstro !
Mi, majstr’, e tendas manojn !

Etendas gis cieloj, metas sur la steloj,
Same kiel sur vitraj harmonikaj klavoj.
Jen per malrapida, jen per mov’ subita  
Mi turnas la stelaron per forto spirita.

La sferoj lu d as :  fluas milion’ da tonoj,

La tonoj ciuj vibras, sed  en miliono 

Mi kreis ciun.scias mi pri ciu tono ;

Mi jen arigas ilin, agordas, disigas,

En brilarkojn, akordojn kaj strofojn kunligas, 

Disversas en milsonoj kaj en fulmaj zonoj. —

Demetis mi la manojn 

Kaj levis ilin super randoj de 1’ mondaro: 

T u j .d e  la harmoniko ekhaltis klavaro.

Meni mi kantas, audas  la kantadon 

Longan, daurigan, kiel de ventoj bruadon  ; 

Gi penetras  tra homara gento,

P lende gemas, tondre bruas,

Dum jarce.ntoj mute fluas !
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Kaj ciu sono ludas, ardas en gi sento ;
Mi gin havas en okul’, oreloj 
Kiel venton, dum ond’ plaudas,
Mi lau fajfo flugon audas,
Kaj gin vidas en nebul-mantelo.

Dion, naturon indas ci tia kantado !
Kant’ potenca, kant-kreado:
T ia  kanto —  fort’, braveco,
Tia kanto —  senmorteco !

Mi sentas  senmortecon, senmortecon kreas, 
Kio pii g randa  Vin, Dio, o b eas?  

jen, kiel ini la pensojn el mi meni eligas, 
En la vortojn enkorpigas ;

Ili flugas, dissutigas,
Rulas tra  cieP, a rigas;
Brilas, ludas kaj forigas;
Jam forestas, sed mi sentas 
Ilin ciujn kaj admiras,
Al ilia carni’ sopiras 
Kaj la movojn antatìdiras.
Mi vin amas, idoj miaj ;
Pensoj miaj ! steloj miaj !
Sentoj miaj ! uraganoj !
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Mi staras, kiel patro inter la infanoj,
Vi ciuj miaj !

Mi kredas vin, ciuj poetoj,
Kaj saguloj, kaj profetoj,
Kiujn m ond’ admiris vasta.

Se inter la spiritai 'doj migrus ili,
Se ili ciujn laùdojn kaj ciujn aplaudojn 
Audus, sentus kaj ilin kiel justaj kredus,

Kaj gloron sian gis momento lasta 
Radie sur laur-kronoj siaj lasus brili, —  

Kun tutsonar’ de l’ famo kaj de 1’ laur’ ornamo, 

Dum tiom da jarcentoj, gentoj arigita,

Ne sentus ili propran felicon kaj povon,

Kiel mi ilin sentas dum ci-nokt’ medita, 

Kantante en mi tnem,

Kantante por mi mem.

Jes —  mi estas sentema, fortega kaj klera .—  

Neniam tiel ardis en mi la spirito —

De mia fort’ —  nun krizo, nun —  m ia zenito, 

Nun mi scios, cu torta mi, cu nur —  fiera ;

Nun —■ de mia sort’ ordono,

Nun strecos mi plej forte brakojn de 1’ spirito,
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Nun —  momento de Samsono,
Kiam meditis, b linda kaptit’, ce !’ kolono.

S e n k o rp o , ja m  spirito, mi nur plumojn p renas ;

Libera, sen baroj,
Mi forflugos el stelaj kaj planedaj aroj 

Tien, kie Kreinto kaj Natur’ lim-tenas.

Mi havas du flugilojn ; jen ili suficos ; 
E tendos mi de 1’ okcidento 
Ilin gis la oriento,

Estonton per maldekstra, per dekstra  pasinton 
Frapos, kaj Vin atingos per rad i’ de 1’ sento, 
Kaj penetros de Via koro labirinton,
Vi, kiun oni kredas  sentema, Kreinto !
Jen mi, mi venis ; vidu, kia forto mia :
Gis ci tie atingas fingilo radia  ! —

Mi tamen estas homo, —  sur ter’ korpo m ia;
Mi amis tie, — hejme restis kor’ pasia. —-

Sed tiu amo mia, la amo surtera,
Ne ekhaltis sur unu persono mlzera,

Kiel sur  roza fior’ la pap ilio :
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Nek sur unu jarcento, unu familio.

Mi am as tut-nacion ! brake cirkauprenas 
De 1’ pasin t’ kaj estonto ciujn idojn giajn, 

Ci-tie, ce la brusto mi gin tenas 
Kiel amik’, amanto, edzo kiel patro !

Mi gin volas felicigi,
Tut-m ondon per gi mirigi.

Ne havas mi rimedon : gin akiri venas, 
Havante la tutpovon, per  penso armitan,

Per penso, kiu fulmojn el cielo siris,

P o s t  la planedoj migris, mondlegojn ak ir is ;  

Mi havas pii; la Forton, ne de 1’ hom ’ donitan 

Tiun sentemon, kiu en si meni nur lumas 

Kiel vulkano, iam nur per vortoj fumas.

La Forton mi ne prenis el arbo Edena,

De malbono kaj bono el frukto malbena, 

Nek el libroj, rakontadoj,

Nek el la problem-solvadoj,

Nek el sorcaj esploradoj.

Mi jam torta mondon iris:

El tie potenco mia,

Kie tonto de la Via :



20

Vi gin ankau  ne akiris.
Vi perdi gin ne timas, — ankau mi ne timas. 
Cu vi donis, cu prenis mi, —  kie Vi prenas, 
La potencan okulon : —  Dum fort’ mia venas, 

Kaj mi vidas nubojn nigrajn,
Kaj rigardas birdojn migrajn, 

Velantajn perflugile tra densa nebulo,
Se volas mi, —  haltigas -ilin per okulo ;

Birdoj kanton trilas plende,
Sed de mi reteriate, ili haltas pende. 
Kometon, se rigardas mi per spirit-povo, 
P e r  okulo fiksatc, restas gi sen movo.

Nur sur tero la malfortaj 
Homoj vantaj, sed senmortaj,

Ne servas min, ne konas, ne konas am bau nin, 
Min kaj V-in. 

jen, sercas kontrau ili rimedon mi ce Vi 
Tie ci.

La povcn, kiun havas mi super naturo,
Mi volas stampi sur homajn animojn; 

Kiel mi birdojn,stelojn regas en lazuro,

Mi devas regi de homoj intimojn —

Ne per kan t’ —  neniun nutras,

Ne per glav’ — venkebla glavo,
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Nek scienc’ —  rapide putras,
P e r  inirakl’ — tro lauta savo.

P e r  sento regi volas ini tie, surtere,
Sam e kiel Vi regas ciam kaj mistere :

Al mi homoj tuj obeu,
Ilin mi felicaj faros,
Sed se ili kontraustaros,
Mortu ili kaj pereu. —

La homoj estri kiel penso, aro vorta,
El kiuj, se mi volas, igas kan t’ senm orta ;

Tiel regas Vi lari mitoj !

P e n s ’ mia estas torta, paro l’ —  ne perd ita ;  

Se donus al mi povon Vi super spiritoj, 

Nacio de mi estus kiel kan t’ kreita,

Kaj kreus mi pii g randan  ec ol Vi mirfaron : 

E kkantus de 1’ felic’ tanfaron !

Donu al mi regadon super la animoj !

Mi malsatas de 1’ mondo konstruon sen torto, 

Kiun homoj kutimas memkontente gui,

Tiel, ke mi ne provis, cu per unu vorto 

Mi povus gin detrui.

Sed mi sentas interne, ke se volon mian
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Strecus mi kaj densigus, tutan radiigus, 

Cent stelojn mi estingus kaj centon bruligus. 
Car estas mi senmorta! -  - Se la mondon Vian 
Logadas senmortuloj, pii altaj ne estas ;
Plej alta — en cieloj ! Vin trovi nur restas; 
Mi, plej alta el homoj, vane tion penas.
Ke tamen Vi ekzistas, mi tion divenas.
Mi vidu Vin kaj sentu Vian fort-posedon ; 
Mi volas reg i!  montru, donu la rimedon.
Ke ekzistis profetoj potencaj, mi legis 
Kaj kredas, sed mi regas, kion ili regis,
Mi volas havi povon, kiun vi disponas, 
Ordoni la animojn, kiel Vi ordonas. —

(longa silentado)

( k m  ironio)

Silentas Vi, silentas ! jes, mi Vin jam konas, 
Scias, kiu Vi estas, kiel Vi ordonas. — 
M ensogas, kiu nom as Vin am a koreco,

Car Vi estas nur sageco.
P er  penso —  n e p e r  koro —  homoj Vin divenos, 
N ur per penso armilojn el m an’ Via prenos. 

Kiu, esplorante, pesis,
Nombris, sekcis korpon, tenon,
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Nur al tiu ja sukcesis 
Siri de Vi la misteron ;
Trovos pulvon, mortigilon,
T rovos bruon, futnon, brilon,
Kaj por saga  hotn’ rajtigon,
Kaj por m alsagul’ pravigon.

Al la penso Vi donis de 1’ inondo guadon, 
Al la koro Vi lasas eternan pentadon.

Vi donis al mi da vivo momenton,
Sed plej potencan senton.

(silentado)

Kio — sent’ m ia ?
Ah, nur fajrero !

Kaj vivo m ia?

M om ent’-apero  !

Sed tondroj, kiuj morgau bruos, estas k io?

Nur fajrero.

Kio estas la tuta  m onda historio?

M oment’-apero.

E1 kio hom ’ eliras, la m algranda m on d o ?

Nur el fajrero.

Kaj kio estas morto, fin’ de pensa on d o ?
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M om ent’-apero.
Kio estis kreinto kun m ond’ ne kre ita?

Nur fajrero.
Kio estos eterna m ond’ de Li sorb ita?  

M oment’-apero.

Voto de maldekstra flanko.

Nun sen timo 
Sur animo 

Rajdos mi.
Kuru gi !
For, for !

Voto de la dekstra flanko .

Ho dolor’ !
Ni nun konfirmu, 

Fingile sirmu 
Lin !

(post ioma silentado)
Kiam mom ent’, fajrero brulas kaj disfluas, 

Gi kreas  kaj detruas. —
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Brave ! ni la inomenton daùrigu, largigu, 
Brave! ni la fajreron ardigu, bruligu.
Jam bone, jes. Ankorau foje mi Vin petas, 
Ankorau mi amike deziron ripetas. —  
Silen to?  Vi ja luktis kun sa tan ’ p e rso n e ;

Mi elvokas Vin ordone.
Respondu, mi —  ne unu, kvankam  venis sola: 
Sur ter’ ligita kore mi kun ar’ popola ;
Kaj arrneo min sekvas, kaj povo su r te ra ;

Se min ekregos de 1’ b lasfem ’ furoro,
Pii sange mi batalos, ol Sa tan’ fiera :
Pe r  sago li batalis, skermos mi per koro. 
Mi amis, koro preskaù de turmentoj krevis; 
Kiam felicon mian Vi de mi forigis,
Sur propra mia brusto pugnojn mi sangigis, 

Ili kontrau Vi ne levis.

v o c o .

Flugilojn mi donos, 
Jam aglon ordonos. 

For, bariloj, — 
Per flugiloj 
Supren ! hej !
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VOCO.

Ho, falanta stelo ! 
Kio tiras vin 
Al perea celo !

(post ioma silentado)

En patrujon nun estas mi enkorpigìta, 
Animo già estas de mi englutita,

Mi kaj patrujo —  la samo.
M ia nom ’ — Miliono, car por milionoj 

Mi amas kaj portas katenojn. 
Patrujon mi rigardas kun la fila amo,
Kiel patron, plektitan en la radan rondon ! 
Mi sanie la suferon sentas tutnacian,
Kiel patrin’ en sino sentas idon sian ; 
Suferas mi, frenezas, dum Vi gaje mondon 

Regas, baras,

Jugon faras,
Kaj, laù diroj, ne eraras !

Auskultu : se gi —  vero, kion mi korflame 
Kredis, al la m ond’ venante,

Ke Vi am as ; se amis Vi, mondon nastrante;
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Se ai naskito Via nun riiatas ame ;
Se kor’ sentem a estis en de 1’ bestoj nombro, 

Kiujn Vi en arkeo el akvaro siris ; —
Se tiu kor’ —  ne monstre, kiu viva spiris 
Okaze, sed neniam plenagon akiris ;

Se sent’ sub Via rego —  ne m ensoga ombro, 
Se centmilojn da homoj „savu n in “ kriantajn 
Vi ne rigardas kiel nombrojn sinsekvantajn; 
Se estas am ’ bezona en ia m ondo Via 
Kaj ne en kalkulado nur eraro ia...

voco.

Agio — jam hidro !
Atake mi ira,
Okulojn elsiru !

Brulo ! lum’ !
Tondro, fum’ !

VOCO.

De la suna alto 
Komet’ eraranta!
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Kie haltos Vi, k u ran ta?  
Sen halto, sen halto!

(post toma silentado)

Silentas Vi! kor’ mia —  tute maifermita; 
Donu povon, parteton, ec tiom sur tero, 
Kiom per gi atingis la hom a fiero ;
Per gi mi kiom kreus da felic’ revita!
Ne donos Vi prò 1’ koro, donu prò 1’ prudento! 
Mi, unua el tera kaj ciela gento,
01 Viaj cefangeloj Vin konas pii b o n e ;
Mi indas, ke dividu Vi povon duone ; —  
Cu mi divenis veron?  diru ! mi ne trompas; — 
Vi silentas, car certe forton Vian fidas ;
Sciu : sento bruligos, kion petis’ ne rom pas; 
Jen la fajrujo mia —  sen to ;  Vi gin v id as ;  —  
Mi gin arigas, premas, ke ardu pii flame, 
Enbatas  en ferkadron de la volo, same 

Kiele sargon en fajran kanonon.

VOCO. VOÒO.

Fajron ! paf’ ! Venu sav’ !
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Respondu, —  au ini pafos kontraù la naturo : 
En rubojn se gin ne detruos,

De Vìa tuta regno spacojn mi e k sk u o s ;  —  
Car elpafos mi vocon gis lim’ de 1’ mondaro, 

Krion, kiun centjaro portos al centjaro:
Ke vi ne estas patro de 1’ mondo, sed...

VOCO de diablo :

...Caro !

(Konrado sanceligas kaj falas).

i



KRIOJ DE V  KORO
originale verkis 

Salo Grenkamp-Kornfeld.
„R em em oran te  la tem pon ,  kiam am so p iro j  p a -  

ro l igas  ve rse  la  junulan koron, mi t ra leg is  la  l ib re-  
ton  de  nia s im p a t ia  pola  amiko G renkam p.  D u d ek -  
kvin m allongaj  skizoj en verso j  kaj prozo ,  veraj  
krioj de  1’ k o r o k v a z a u  tag l ib ro  de  anim o p rezen -  
t a s  ho m ajn  sen to jn  en de lika teco  ne tuso ta .  — Kvan- 
kam  mi ne  e s ta s  poe to ,  mi b o n e  k o m p ren a s  la 
verkin ton kaj lian v iv g o jo n “ .

Esperanto Trium fonta (1922, No 92).

„Tiu kolekto d a  25 poezieto j  e s ta s  re k o m e n -  
d i ta  de  E sp e ran t is ta  L ìte ra tu ra  Asocio, kaj vere,  
lati l ingvaj kaj poeziaj  reguloj ili e s t a s  tu te  senr i -  
p roca j .  Ili k an tas  amikecon,  am on,  na turon ,  deziron 
al paco  kaj m alam o n  al milito, E speran ton .  Kelkaj 
e s ta s  tu te  originalaj  kaj harmoniaj . .  La l ìbre to  e s tas  
be le  p rezen ti ta  kaj presita ..

Esperanto (U. E. A. 1923, No. 2).

P E N S E R O J .
U n u a  K a j e r o .  Kompilis  kaj t raduk is  

Salo Grenkamp.
„La t r a d u k in to  k o le k t i s  pii ol 150 p ro v e r b o j n ,  s e n t e n c o j n  

ka j  a fo r i sm o jn  pr i e d u k a d o ,  m o ra lo ,  et iko , l a b o r o ,  vivo, m o r to ,  
d e s t i n o ,  s o r to ,  am o ,  h o m a m o ,  e d z eco  k tp . ,  k iu jn  li l e r te  k o m ­
pi lis  en  b e l a  a r a n g o .  L e g a n te  en  la l i b re to  ni r e k o n t a s  b o n à j n  
a m ik o jn  el la  t u t a  m o n d o .  — L a  t r a d u k o  e s t a s  bona**.

Esperanto Trium fonta (1922, No 96).



P E N S E R O J .
D u a  K a j e r o .  Kompilis  kaj t r ad u k is  

Salo Grenkamp-Kornfeld.
„...Malfermi! di) la duan  ka jeron  de „ P e n se ro j“ , 

kie Salo  G re n k a m p -K o r n fe ld  gustp lene  elektis  
p a ro lo jn  fam ajn  ati t rafa jn  pri etiko, tem p o ,  felico, 
devo,  vivo, am o  kaj esperan tism o. . ."

E speran to  (G enevo 1924, N o . 2).

Ankau la dua  ka jero  de  tiu serio  e s ta s  r icen- 
h a v a  kolekto de  p roverbo j ,  sen tenco j,  aforismoj 
ktp. La t rad u k o  e s tas  sa m e  b ona ,  kiel t iu  de  la 
u nua  ka jero  kaj re k o m e n d a ta  al ciu.

E speran to  T r iu m fo n ta  (1924, N o. 174).

PO STU LU  TUJ

PREZARON

DE ESPERANTAj L1BROJ C E  LA 
ELDONEJO „ESPERANT1STA V O C O " 

JASLO (POLLANDO).
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ELDONEJ 0  
„ E S P E R A N T I S T A  V O C O “
(p o sed an to :  SALO GRENKAMP KO RNFELD) 

JASLO (POLLANDO)

Ni l ive ras  c iu j n  e sp e ra n ta jn  l ibrojn. Al kon- 
s tan ta j  m en d an to j  ni konsilas  malferm'on de konto 
ce  ni. Pos tu lu  n ian kata iogon.

Ni re k o m e n d as  inter  aliaj :

B a h tc k i ,  Ama bile to . . . . - 2 5
E ls k i  k a j  E s k a ,  Unuaj agordo j . . —50
G r e n k a m p ,  Krioj de  1’ koro . - 2 5

v Pen se ro j ,  k a je ro  la . - 2 5
„ „ ka jero  Ila . - 4 0

K a b e ,  In te rn ac ia  k res tom at io '  . . 2 -
K o n fu c ip ,  La  vo r to j  . . . . 1 —
M ic k ie w ic z ,  Sinjoro T a d e o . 6 -
O r z e s z k o ,  A... B... C ................................ . - 2 5
W y s l o u e h ,  El la  landò  de  ru inoj  . . - 3 0
W i l d e ,  SalotJie, j a p a n a  e ldona jo . 1.25

Prezo j  en svisa j  frankoj.

Ni s e rc a s  inte rri la to jn  kun ciuj e sp e ra n ta j  li-, 
b re jo j  kaj v o len te  r e p re z en to s  ilin en Polujo.


